
  

  

Jan Reinhardt 
3.4. Ouverture (2) : vers un DÉRom 
onomasiologique 
Que le DÉRom,1 en appliquant ses propres principes, n’arriverait jamais à être 
un dictionnaire étymologique roman complet a été – entre autres – un point de 
critique par rapport à ce projet.2 Et en fait, beaucoup de matériaux romans qui 
sont présents dans les articles du Romanisches Etymologisches Wörterbuch de 
Meyer-Lübke (REW3) – qu’on suppose d’ailleurs être complet – ne seront pas 
intégrés dans les articles du DÉRom. Ce dictionnaire exclut non seulement les 
dérivés à l’intérieur de l’histoire des idiomes romans, mais aussi les emprunts, 
les dérivés de noms propres, les onomatopées, les lexèmes présents dans un 
seul idiome (formes idioromanes), en somme, tous les matériaux auxquels la 
reconstruction d’étymons protoromans selon les principes de la grammaire 
comparée n’est pas applicable (cf. Buchi/Schweickard 2009, 101-103). Ainsi, 
l’article */'laur-u/ – pour ne citer qu’un seul exemple – intègre les con-
tinuateurs de cet étymon de forme simple, pourvu qu’ils présentent le signifié 
de ‘laurier’, mais non ceux de */lau'r-ari-u/ (par exemple occit. laurier), ni les 
adjectifs de couleur comme port. louro ni des emprunts comme roum. dafin. 
Réfléchir sur la possibilité de combiner une étymologie conséquente – la 
reconstruction – avec une étymologie autant que possible complète – donc 
onomasiologique –, c’est le but de la présente contribution.3 

Dans un supplément onomasiologique au DÉRom tel qu’on pourrait 
l’imaginer, le schéma d’article général pourrait être le suivant : 

(1) CONCEPT ‘définition’
  1. forme/renvoi : */'.../ (DÉRom [publié/non publié])
  2. …
  3. …
 (Commentaire) – Bibliographie : ....
 

|| 
1 Nos remerciements les plus chaleureux s’adressent à Jean-Loup Ringenbach (ingénieur 
d’étude au CNRS, ATILF, Nancy) pour la révision stylistique de notre texte. 
2 Pour la discussion sur le projet, v. Buchi/Schweickard 2011a et 2011b, Greub (dans ce vo-
lume), Kramer 2011a et 2011b, Möhren 2012, Vàrvaro 2011a et 2011b. 
3 Nous disposons déjà de la partie onomasiologique du REW3 (p. 1187–1200), assez peu connue 
et qui ne prétend pas à être complète, et, bien sûr, du Dictionnaire onomasiologique des langues 
romanes (DOLR) de Henri Vernay, ouvrage précieux, mais sur les 73 articles du DÉRom publiés 
en août 2013, seuls 28 ont pu tirer profit d’un article correspondant du DOLR. – Pour les risques 
d’une onomasiologie « universelle », cf. Klein 1997. 
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Appliqué à un concept facile à traiter – ici FOIN –, un tel article se présenterait 
comme suit : 

(2) FOIN ‘herbe fauchée puis séchée’
  1. */'ɸen-u/ ~ */'ɸɛn-u/ s.n. (DÉRom)
  2. aroum. earbă uscată s.f. (EWRS s.v. fîn, */'ɛrb-a/ ~ */'εrβ-a/, 

DÉRom, + forme de usuc, EWRS s.v. usc < « EXSUCO, -ARE » ; Pascu 1, 155 ; 
BaraAroumain)

  3. ast. (hors Corrales) yerba s.f. (DGLA, */'εrb-a/ ~ */'εrβ-a/, DÉRom)
 (Commentaire) – Bibliographie : [Heu ø REW3 p. 1192 ; foin ø DOLR].
 
Évoquer ici une forme du latin écrit (EXSUCARE) n’équivaut pas à l’abandon de la 
méthode étymologique du DÉRom : on ne donnera ici que des renvois aux dic-
tionnaires étymologiques des idiomes particuliers, et cela dans les cas seule-
ment où il n’y a pas encore d’article correspondant dans le DÉRom (dictionnaire 
principal), ou pas encore de proposition d’étymon (par exemple */ek-'suk-a-/ ou 
*/ek-su'k-a-t-u/). 

Cette forme de présentation ne serait pas seulement applicable à des sub-
stantifs, mais également à d’autres catégories grammaticales, par exemple aux 
verbes : 

(3) SORTIR ‘aller hors d’un lieu, du dedans au dehors’
  1. */'εks-i-/ v.intr. (DÉRom)
  2. fr. sortir, cat. sortir (…)
  3. esp. salir, port. sair (…)
  x. … (etc.)
 (Commentaire) – Bibliographie : ...
 
De même pour les mots grammaticaux : 

(4) MAIS  
(all. aber)4 

‘(conjonction qui introduit une idée contraire, une restriction, une correc-
tion, une addition, une précision indispensable)’

  1. aroum. ma, it. ma, fr. mais, port. mas (DÉRom */'mais/, non publié)
  2. it. però, esp. pero, gal. pero (…) 
  3. dacoroum. dar (…)
  x. … (etc.)
 (Commentaire) – Bibliographie : ...

|| 
4 Il faudra dans ces cas introduire soit des subdivisions, soit des articles supplémentaires : 
MAIS2 (all. sondern) – esp. sino, etc., selon l’emploi des conjonctions et des autres mots gram-
maticaux. 
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Pour donner un exemple d’un concept qui demande un traitement beaucoup 
plus complexe, nous présentons ci-dessous les différentes parties d’un article 
RENARD tel qu’on pourrait l’imaginer, d’abord sous la forme qu’elles pourraient 
revêtir dans le DÉRom (dictionnaire principal) – ici sous une forme tout à fait 
provisoire : 

(5) */'βʊlp-e/ > nuor. gurpe s.f. ‘mammifère carnivore (canidés, aux oreilles 
droites, à la tête triangulaire assez effilée, à la queue touffue et au pelage four-
ni), renard’ (dp. 12e/14e s. [vulpe], DES [Orani, Ollolai, Ottana]), dacoroum. 
vulpe (dp. 1500/1510 [date du ms. ; vulpilor], Psalt. Hur.2 139 ; Tiktin3 ; EWRS ; 
DLR), istroroum. vulpe (dp. 1874, MaiorescuIstria 158 ; Byhan,JIRS 6, 386), 
méglénoroum. vulpe (WildSprachatlas 99 p 3), aroum. vulpe (dp. ca 1760 [vul-
pea], Kristophson,ZBalk 10/1, 19 ; Pascu 1, 188 ; DDA2 ; KavalliotisProtopeiria no 
0157 [βούλπε] ; BaraAroumain [vulpi]), dalm. ˹buálp˺ (BartoliDalmatico 238, 
296), istriot. ˹bulpo˺ (DeanovićIstria 108 ; AIS 435 p 397, 398), it. volpe (dp. 
1233/1243, TLIOCorpus ; DELI2 ; AIS 435), frioul. ˹bolp˺ (Benincà in DESF s.v. 
bòlp ; AIS 435), lad. ˹olp˺ (Kramer/Fiacre in EWD ; AIS 435), romanch. ˹uolp˺ 
(HWBRätoromanisch), frpr. ˹vorp˺ (FEW 14, 645b), occit. ˹volp˺ (dp. ca 
1130/1149 [volps], MarcGHP 346 ; Raynouard ; FEW 14, 645b [viv.-alp.]), gasc. 
˹boup˺ (FEW 14, 645b ; CorominesAran 356 s.v. vop ; ALF 1147 p 697, 699), acat. 
volp (fin 13e s., DECat 9, 383 ; MollSuplement no 3447 ; DCVB), aesp. golpe (av. 
1230–ca 1250, AlexandreW 374 [ms. P : vulpes pl.], 375 [ms. O : golpes pl.] ; 
DCECH 5, 847), gal. golpe m. (dp. 1754, DCECH 5, 847 [Viveiro] ; DRAG1 [“zona 
norte de Galicia”]). 
Bibliographie : – MeyerLübkeGRS 1, § 118–119, 306–307, 416, 476–477 ; REW3 
s.v. vŭlpes ; von Wartburg 1961 in FEW 14, 645b–646b, VULPES ; Lausberg-
Sprachwissenschaft 1, § 183, 272 ; 2, § 300–301, 413 ; RohlfsSprachgeographie 
169 ; HallPhonology 124 ; Weinhold in PatRomPrésentation 344–355 s.v. VULPES. 
 
(6)  */βʊl'pikl-u/ > afr. vorpil s.m. ‘renard’ (12e–13e s., FEW 14, 644a ; DEAF s.v. 
goupil ; AND2 s.v. gupil), frpr. ˹vorpeil˺ (FEW 14, 644a [aost. Forez] ; ALF 1147 p 
985). 
 
(7)  */βʊl'pekl-a/ > aesp. gulpeja/vulpeja s.f. ‘renarde ; renard (?)’ (ca 1250 
[gulpeija]–15e s., CORDE ; Kasten/Cody ; DCECH 5, 846 [gulpeja] ; DME), 
agal./aport. golpelha (14e s., DELP3 ; Houaiss). 
*/βʊl'pekl-u/ > aesp. golpejo s.m. ‘renard’ (1250, CORDE), agal./aport. golpello 
(av. 1264/1284, AlfXCantM 4). 
Commentaire : ... – Bibliographie : – MeyerLübkeGRS 1, § 30–31, 68–70, 302, 
306–308, 416, 476–477, 487–488 ; REW3 s.v. vulpēcŭla/*vulpīcŭla ; von Wart-
burg 1961 in FEW 14, 644a–645b, VULPECULA ; LausbergSprachwissenschaft 1, § 
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166, 168, 272 ; 2, § 300–301, 413, 422 ; Weinhold in PatRomPrésentation 356–361 
s.v. VULPECULA/VULPICULUS. 

Un commentaire à */βʊl'pikl-u/ ou */βʊl'pekl-a/ devrait aborder (au moins) les 
thèmes suivants : 

Le français, le francoprovençal, l’occitan, l’espagnol, le galicien et le portu-
gais présentent des cognats conduisant à reconstruire soit protorom. 
*/βʊl'pikl-u/ s.m., soit */βʊl'pekl-a/ s.f. ‘renard’. Le corrélat en latin écrit de 
*/βʊl'pekl-a/ (7) est vulpēcula s.f. ‘id.’ (dp. Cicéron, OLD) ; lat. vulpīculus s.m. 
(cf. 6 ci-dessus) est attesté au 5e siècle (dp. 408 [Marcellus Empiricus], FEW 14, 
645 ; DEAF s.v. goupil). 

Les formes de fr. goupil (ca 1125 [gupil]–17e s., DEAF ; FEW 14, 644b ; TLF s.v. 
goupil, renard), ˹gourpil˺ (13e–14e s.) et ˹werpil˺ (13e–14e s., FEW 14 644b-645a, 
2.a.–2.c.), influencées par afrq. hwelp ‘chiot’ (FEW 14, 645a ; REW3 s.v. hwelp, 
vulpēcŭla), sont à traiter séparément du type afr. vorpil. 

Esp. gulpeja (et variantes)5 et port. golpelha sont interprétés par Meyer-
Lübke et von Wartburg comme des emprunts galloromans. La toponymie ibéro-
romane (Portugal, Galice, Asturies, León, Castille, Rioja) présente cependant 
des continuateurs de */βʊl'pekl-a/ (+ */-ar-e/, */-ari-a/)6 qui nous font supposer 
la présence dès l’Antiquité tardive de ce type lexical au moins dans la région 
nord-occidentale de la péninsule Ibérique (plus tard, ce type a été remplacé par 
rapiega, -u ; raposa, -u ; zorra, -o) ; nous ne suivons donc pas le REW3 et le FEW 
sur ce point. 

Ainsi s’opposent un groupe galloroman (fr./frpr. < */βʊl'pikl-u/), qui re-
monte à une innovation du 5e siècle, et un groupe ibéroroman (aesp. 
agal./aport. < */βʊl'pekl-a/, */βʊl'pekl-u/), qui continue un type connu déjà en 
latin classique ; au type ibéroroman correspondent en outre morphologique-
ment gasc. boupelh (Palay), qui désigne une plante (‘prêle queue-de-renard’), et 
les formes catalanes avec le signifié secondaire de ‘lâche’.7 

|| 
5 Selon Kasten/Cody, vulpeja est déjà médieval et n’apparaît pas seulement au 17e siècle 
comme l’affirme Weinhold in PatRomPrésentation 359 n. 4. 
6 Cf. pour le Portugal : Weinhold in PatRomPrésentation 359 n. 1 ; pour la Galice : 
RohlfsSprachgeographie 171 n. 561 ; PatRomPrésentation 359 n. 1 ; Boullón Agrelo 2002 ; pour 
les Asturies : PatRomPrésentation 359 n. 1 ; AriasPropuestes 1, 107 ; 2, 234 ; pour le León : 
latméd. uulpiculare (ca 937/945 [toponyme ?], LELMAL ; RohlfsSprachgeographie 171 n. 561 ; 
DCECH 5, 846 ; PatRomPrésentation 359 n. 1 ; pour la Castille : RohlfsSprachgeographie 171 n. 
561 (Salamanque) ; latméd. ripa gulpeiera (1099 [Miranda de Ebro], CORDE) ; pour la Rioja : 
PatRomPrésentation 359 n. 1. 
7 Cf. acat. volpell adj. (fin 13e s., DCVB ; MollSuplement no 3446) et acat. volpeyls (13e s., FEW 14, 
645a. – Au groupe galloroman (*/βʊl'pikl-u/) s’associe en revanche avec beaucoup de probabi-
lité aoccit. volpil adj./volpill s.m. ‘lâche’ (ca 1180–ca 1270, Raynouard 5, 567 ; FEW 14, 644a) : il 
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Les étymons vŭlpēcŭla (FEW 14, 644a) et *vulpīcŭla (REW3 s.v. vulpēcŭla) ne 
correspondent pas ou ne correspondent que partiellement à cette réalité : dans 
le FEW, il n’y a que quelques formes du Poitou qui remontent à vŭlpēcŭla (et qui 
ne désignent pas l’animal), tandis que le REW3 ne cite pas de féminins.8 

Dans le DÉRom onomasiologique, ces trois séries de cognats seraient pré-
sentées sous les numéros 1. à 3., puis suivraient des slavismes, italianismes, 
dérivés de noms propres etc., selon l’ordre des idiomes du DÉRom, ici les numé-
ros 4. à 12. : 

(8) RENARD ‘mammifère carnivore (canidés, aux oreilles droites, à la tête triangulaire 
assez effilée, à la queue touffue, au pelage fourni)’

 1. */'βʊlp-e/ (DÉRom, non publié)
2. */βʊl'pikl-u/ (DÉRom, non publié) 
3. */βʊl'pekl-a/, */βʊl'pekl-u/ (DÉRom, non publié) 
4. istroroum. lisíţę/lisíţă s.f. ‘renard’ (PopoviciIstria 120 ; PuşcariuIstroromâne 3, 199 
[lisică] ; SârbuIstroromân 224) < croat./slov. lisica ; méglénoroum. lisíţă s.f. ‘renard’ 
(WildSprachatlas 99) < macéd. lisica 
5. sardcentr. ˹mariáne˺/campid. [˹mar'ǵani˺] s.m. ‘renard’ (Wagner,AR 16, 501 [Barbagia 
mariáne] ; DES ; AIS 435) < NP Mariane 
6. logoud. ˹mattsone˺/gallur. [ma'ććoni] s.m. ‘renard’ (Wagner,AR 16, 501 ; DES ; AIS 
435). – Bibliographie : REW3 s.v. *mattea > sard. mattsa/-u 
7. fr. renard s.m. ‘renard’ (dp. déb. 13e s. [renart], TLF ; FEW 16, 688ab ; AND1 ; ALF 1147), 
frpr. ˹rena˺ (FEW 16, 688b ; ALF 1147), occit. ˹reinar˺ (dp. 1240 [rainart], FEW 16, 688ab ; 
ALF 1147), gasc. ˹renart˺ (FEW 16, 688b ; ALF 1147) < NP Reginhart 
8. occit. mandre s.m. ‘renard’ (FEW 6/1, 136a [Tarn]) ; occit. mandro f. ‘renarde’ (dp. 1327 
[mandra], Levy 5, 95 ; FEW 6/1, 136a [lang.] ; ALF 1147 p 773–785, 792–793), gasc. 
˹mandro˺ (ALF 1147 p 782, 791) < */'mandr-a/ (?), DÉRom (non publié) 
9. aoccit. guiner s.m. ‘renard’ (ca 1190, FEW 17, 587b) ; cat. guineu f. (dp. 13e s., DECat 4, 
734–740 ; DCVB ; ALEANR 477 p Hu 401, 404, 408) < NP Winald/Winihild ou ar. qináwi 
(Corriente 2003) 
10. esp. zorra s.f. ‘renarde’ (dp. fin 14e s., SinonimaM 164 ; Nebrija, NTLE ; DCECH 6, 113–
115 ; ALEA 434 ; ALEANR 477), port. zorra (dp. 1534, Houaiss) < onomatopée */'tsorr-/ (à 
travers aesp. aport. zorrar ?) ou base préromane9 
11.a. valenc./baléar. rabosa s.f. ‘renarde’ (15e s., DCECH 4, 783), esp. rabosa (13e s., 
DCECH 4, 783 [Soria, Alcazar] ; ALEANR 477 [Aragon]) < ibérorom. rabo 
esp. raboso s.f. ‘renard’ (ALEANR 477 [Navarre, Aragon]) < ibérorom. rabo 
b. esp. raposa s.f. ‘renarde’ (dp. ca 1250, CORDE ; Kasten/Cody ; DCECH 4, 783 ; ALEA 
434 p H 303, Se201, Gr 504, Al 400), ast. raposa ‘renarde ; renard’ (1913, TextHispDialA 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

|| 
semble qu’à une époque antérieure, l’aire de */βʊl'pekl-a/ ‘renard’ comprenait aussi le catalan 
et le gascon, l’aire de */βʊl'pikl-u/ aussi l’occitan. 
8 Il est cependant possible que le changement de genre ne soit pas protoroman, mais remonte 
seulement à l’époque médiévale (cf. */βʊl'pekl-u/, ci-dessus 7.). 
9 Il n’est pas clair si le signifié ‘renard’ précède celui de ‘prostituée’ ou vice versa. 
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(8) RENARD ‘mammifère carnivore (canidés, aux oreilles droites, à la tête triangulaire 
assez effilée, à la queue touffue, au pelage fourni)’

1, 108 ; DGLA), gal./port. raposa (dp. 1123, DELP3 5, 39 ; CunhaVocabulário2 ; Houaiss ; 
DRAG1) < ibérorom. rabosa (par l’influence de rapar/rapiña/rapaz [?]) 
esp. raposo s.m. ‘renard’ (dp. 1256, CORDE ; Kasten/Cody ; DCECH 4, 783 ; ALEA 434 p Se 
200 ; ALEANR 477 [Rioja, Navarre]), ast. raposu (DGLA), gal. raposo (DRAG1) < ibérorom. 
rabosa (par l’influence de rapar/rapiña/rapaz ?) 
12. ast. rapiega s.f. ‘renard ; renarde’ (dp. ca 1920, CORDE ; DGLA) < protorom. */ra'pek-
a/ (de */ra'pak-e/, par métathèse [?]) ou dérivé asturien à l’aide du suffixe -iegu/-a 
13. … (etc.) 

 (Commentaire) – Bibliographie (…)

 

À partir du numéro 13. pourraient suivre également les dérivés d’anthro-
ponymes avec des bases comme Alain, Bastien, Dzuṡeppe, García, Ǧommaría, 
Juan (/Juanico/Juanillo), Juana (/Juanica/Juanita), Liòri, Lolle, María, María 
García ou encore Wisila. À ces dérivés on peut en ajouter d’autres, eux aussi 
pour la plupart de nature tabouistique, par lesquels on évite de prononcer le 
nom du renard. On peut se demander si et comment ils pourraient être intégrés 
dans l’article avec l’ajout de leurs motifs de dénomination ou concepts de 
base correspondants : 

(9) ‘ANIMAL’: logoud. animale s.m. ‘renard’ (DES). – Syntagmes : nuor. béstia 
(maledítta et autres) s.f. ‘renard’ (DES), esp. (Granada, Almería) ˹biša˺ (ALEA 
434) ; 

‘ANIMAL NUISIBLE’ : it. crosta (?) > nuor. ┌rústa┐ s.f. ‘renard’ (DES). – Campid. 
tsrèppi s.f. ‘renard’ (DES s.v. sèrpi [Villasimíus]) ;  

‘CHIEN ; SEMBLABLE AU CHIEN’ : prérom. *kal(l)- (?) + -ittsa > campid. kal(l)ittsa 
s.f. ‘renarde’ (DES [Villasimius]) ; *kal(l)- + -ittsu > campid. gallitsu s.m. ‘renard’ 
(DES [Dolianova]). – It. mastino > logoud. sept. mastinu s.m. ‘renard’ (DES [Os-
chiri]) ; 

‘DAME’ : v. ‘PARENTE’ ; 
‘FAINEANT’ : v. mandra ; v. zorro ; NP marota (< María ?). – Esp. gandaya ‘vie 

paresseuse’ (DCECH 3, 73–74, aoccit. gandir < gotique wandjan) > esp. gan-
dana/gandano s.f./s.m. ‘pute’ (ALEA 434 [Málaga, Granada/Málaga]) (?) ; 

‘JEUNES ANIMAUX ou ENGEANCE ? (all. Brut)’ : logoud. rèṡe s.f. ‘renard’ (DES); 
(‘LACHE’ : cat. volpell etc., cf. n. 7) ; 
‘LARRON’ : v. ‘MARTRE’; 
‘(MALADIE ;) MAL’ : lat. pestis/it. peste (?) > nuor. peste s.f. ‘renard’ (DES [pesta 

Orosei]); 
‘MARTRE’ ; ‘LARRON’ : prérom. (?) (h)ard- > esp. garduño s.m. ‘renard’ (ALEA 

434 p Ca 204, Al 509). – Cf. esp. garduña (DCECH 1, 320 s.v. ardilla) ; 
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‘MUSEAU’ : logoud./nuor. bukka mala s.f. ‘renard’ (DES [Berchidda, Bud-
dusò/Orune]) ; 

‘PARENTE ; DAME’ : cf. cal. cummare/za (‘tante’) Rosa (Rohlfs-
Sprachgeographie 171) ; esp. ˹comadre˺/˹comadrika˺ ‘pute’ (ALEA 434). – Esp. 
┌señora┐/┌señorita┐ ‘pute’ (ALEA 434) ; 

‘PATTE GRISE/BLANCHE’ : logoud. sept. peigánu s.m. ‘renard’ (“gergale”, DES 
s.v. pède : < pèđi ‘pied’ + kanu ‘gris’) ; 

‘PROSTITUEE’ : cf. esp. zorra (cf. sous (8), numéro 10.) et n. 9 ; 
‘PUANT’ : abr. (Canistro) ['kanə pə'ttsiʎə] (REW3 s.v. *pūtium ‘puanteur’), à 

côté de dénominations du putois ; 
‘QUEUE TOUFFUE’ : sard. Mattsone ; esp. hopua/hopuo s.f./m. ‘pute’ (ALEA 434 

[Málaga, Granada]), puis la de hopo largo, hopona (ib.), d’esp. hopo < afr. hope 
(DCECH 3, 386) ; 

‘RAPACE’ : esp. rapaz (“semiculto”, Corominas in DCECH) : esp. rapaz s.m. 
‘renard’ (1590, Thorius, NTLE). – Bibliographie : REW3 s.v. rapax, -āce ; DCECH 
4, 777–779 (ø ‘renard’) ; 

‘RUSE’: sard. (Oristano ; Sulcis) fraittsu/-a (< it. fra + -ittsu/-a) ‘renard’ (Wa-
gner,AR 16, 508 ; DES) ; 

‘SEMBLABLE AU CHAT’ : march. [fi'yinə] s.m. ‘renard’ (REW3 s.v. felīnus). 

Quelles sont les chances que le projet d’un DÉRom onomasiologique se réalise 
un jour ? Nul ne le sait. Ce qui est certain, c’est qu’il ouvrirait des perspectives 
plus qu’intéressantes, y compris au-delà du cadre strict de la linguistique ro-
mane, notamment quand on pense aux potentialités qui s’offriraient à une vi-
sion combinée se dégageant à la fois du DECOLAR et de ce DÉRom onomasiolo-
gique. 
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